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[bookmark: Предложения]Предложения
Европейские страны поддерживают NOC к любому предлагаемому изменению/добавлению в отношении Статей 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 и 10, не указанному в настоящем вкладе.
NOC	EUR/16A1/1
РЕГЛАМЕНТ МЕЖДУНАРОДНОЙ ЭЛЕКТРОСВЯЗИ

NOC	EUR/16A1/2
[bookmark: Преамбула]ПРЕАМБУЛА
Основания:	Общее название и название преамбулы остаются без изменения.
MOD	EUR/16A1/3#10897
1		Полностью признавая за каждымой Государствомстраной суверенное право регламентировать свою электросвязь, положения настоящего Регламента дополняют Международную конвекциюмеждународной электросвязи (далее – Регламент) дополняют Устав и Конвенцию Международного союза электросвязи и имеют целью выполнение задач Международного союза электросвязи в деле содействия развитию служб электросвязи, их наиболее эффективного использования и обеспечения гармоничного развития средств электросвязи во всемирном масштабе.
Основания:	Термин "государство" используется в Уставе. Термин "дополняет" используется в Уставе.
NOC	EUR/16A1/4
[bookmark: Статья1]СТАТЬЯ 1
Цель и область применения Регламента
Основания:	Название Статьи 1 остается без изменений.
MOD	EUR/16A1/5
[bookmark: _Ref318892464]2	1.1	a)	Настоящий Регламент устанавливает общие принципы, касающиеся создания и эксплуатации международных служб электросвязи, предоставляемых населению, а также основных международных средств передачи электросвязи, используемых для обеспечения таких служб. Он устанавливает также правила, применяемые к администрациям[footnoteRef:1]*. [1: 	] 

Основания:	Следует, чтобы в пересмотренном РМЭ содержались положения, касающиеся только обязательств Государств-Членов, а не предписывающие деятельность частных сторон.
MOD	EUR/16A1/6
3		b)	Настоящий Регламент в Статье 9 признает право Членов разрешать заключение специальных соглашений.
Основания:	Редакционное изменение.
NOC	EUR/16A1/7
4	1.2	В настоящем регламенте термин "население" используется как общее понятие, включая само население, а также правительственные и юридические организации.
Основания:	Это предложение выдержало проверку временем.
NOC	EUR/16A1/8
5	1.3	Настоящий Регламент разработан с целью облегчения глобального взаимосоединения и взаимодействия средств электросвязи и содействия гармоничному развитию и эффективной эксплуатации технических средств, а также эффективности, полезности и доступности международных служб электросвязи для населения.
Основания:	Это предложение выдержало проверку временем.
MOD	EUR/16A1/9
6	1.4	Ссылки в настоящем Регламенте на Рекомендации и Инструкции МККТТ МСЭ-Т никоим образом не означают, что эти Рекомендации и Инструкции имеют такой же юридический статус, как и сам Регламент.
Основания:	В Уставе МСЭ не предусматривается обязательная сила Рекомендаций МСЭ, по своей природе Рекомендации МСЭ-Т не являются обязательными, т. е. применяются добровольно, и поэтому их не следует применять автоматически. Европейские страны считают, что пересмотр РМЭ не должен использоваться для изменения характера Рекомендаций МСЭ. 
Европейские страны поддерживают исключение ссылки на "Инструкции". Рекомендация C.3 (Инструкции для служб международной связи) и Рекомендация МСЭ-T E.141 (Инструкции для операторов по международной телефонной связи через оператора) были отозваны. Поэтому Европейские страны считают, что ссылки на инструкции устарели и их следует исключить.
SUP	EUR/16A1/10
7	1.5	В рамках настоящего Регламента создание и эксплуатация международных служб электросвязи осуществляются на каждой связи по взаимному соглашению между администрациями*.
Основания:	Обработка международного трафика в настоящее время является гораздо более сложной, чем ранее, что находит свое отражение в коммерческих отношениях, сложившихся между операторами.
Об особых соглашениях говорится в Статье 42 Устава МСЭ и Статье 9 нынешнего РМЭ, поэтому текст, касающийся существующего п. 1.5, по-видимому, находится в противоречии с ними.
MOD	EUR/16A1/11
8	1.6	Применяя принципы настоящего Регламента, Государствам-Членам следует призывать признанные эксплуатационные организации администрации должны соблюдать, насколько это практически возможно, соответствующие Рекомендации МККТТМСЭ-Т, в том числе любые Инструкции, являющиеся частью этих Рекомендаций, или вытекающие из них.
Основания:	Устав Союза не придает Рекомендациям МСЭ обязательную силу; по своей природе Рекомендации МСЭ не являются обязательными, т. е. применяются добровольно, и поэтому их не следует применять автоматически. Европейские страны считают, что пересмотр РМЭ не должен использоваться для изменения характера Рекомендаций МСЭ. 
Предлагаемый текст, включая использование термина "призывать" соответствует существующему положению п. 1.7 b) РМЭ.
Европейские страны поддерживают исключение ссылки на "Инструкции" МСЭ-Т.
MOD	EUR/16A1/12
9	1.7	a)	Настоящий Регламент признает за каждым Государством-Членом, в зависимости от его национального законодательства и если он так решит, право потребовать, чтобы администрации* и частные признанные эксплуатационные организации, которые действуют на его территории и обеспечивают населению международную службу электросвязи, были уполномочены на это Государством-Членом.
Основания:	РМЭ может только косвенным образом применяться к признанным эксплуатационным организациям.
SUP	EUR/16A1/13
10		b)	Заинтересованный Член поощряет, когда это необходимо, применение соответствующих Рекомендаций МККТТ теми, кто обеспечивает службу.
Основания:	Данное положение, как представляется, очень похоже на положение 1.6 и поэтому его следует исключить, так как необходимо избегать повтора.
MOD	EUR/16A1/14
11		cb)	Члены сотрудничают, когда это необходимо, по выполнению Регламента международной электросвязи (для интерпретации см. также Резолюцию № 2).
Основания:	Редакционное изменение. Это положение выдержало проверку временем.
NOC	EUR/16A1/15
12	1.8	Настоящий Регламент должен применяться независимо от используемых средств передачи, если в Регламенте радиосвязи нет иных указаний.
Основания:	Это положение выдержало проверку временем.
NOC	EUR/16A1/16
[bookmark: Статья2]СТАТЬЯ 2
Определения
Основания:	Название Статьи 2 остается без изменений.
NOC	EUR/16A1/17
13		Для целей настоящего Регламента будут применяться приведенные ниже определения. Однако для других целей применение этих терминов и определений необязательно.

NOC	EUR/16A1/18
14	2.1	Электросвязь: Всякая передача, излучение или прием знаков, сигналов, письменного текста, изображений и звуков или сообщений любого рода по проводной, радио, оптической или другим электромагнитным системам.
Основания:	Европейские страны не поддерживают расширение определения электросвязи, чтобы включить в него "обработку", так как это чрезмерно расширило бы сферу охвата РМЭ. Европейские страны не согласны с включением термина "ИКТ" в пересмотренный РМЭ.
Эта тема редко обсуждается в рамках МСЭ, и Государствам-Членам никогда не удавалось договориться по этому вопросу.
Электросвязь определена в Приложении к Уставу МСЭ (п. 1012). Как отмечается в Статье 4 Устава МСЭ: "В случае расхождения между каким-либо положением настоящего Устава и положением Конвенции или Административных регламентов Устав имеет преимущественную силу". Поэтому невозможно договориться в отношении определения, которое не согласуется с Уставом.
NOC	EUR/16A1/19
15	2.2	Международная служба электросвязи: Предоставление электросвязи между предприятиями и станциями электросвязи любого типа, находящимися в разных странах или принадлежащими разным странам.
Основания:	Нынешнее определение является широким и гибким и может учитывать технический прогресс.
Международная служба электросвязи определена в Приложении к Уставу МСЭ (п. 1011). Как отмечается в Статье 4 Устава: "В случае расхождения между каким-либо положением настоящего Устава и положением Конвенции или Административных регламентов Устав имеет преимущественную силу". Поэтому невозможно договориться в отношении определения, которое не согласуется с Уставом.
SUP	EUR/16A1/20
16	2.3	Правительственная электросвязь: Электросвязь, исходящая от: главы государства; главы правительства или членов правительства; главнокомандующих вооруженными силами, сухопутными войсками, морским флотом или воздушными силами; дипломатических или консульских представителей; Генерального секретаря Организации Объединенных Наций; руководителей основных органов Организации Объединенных Наций; Международного суда, или ответы на правительственные телеграммы.
Основания:	Устарело.
SUP	EUR/16A1/21
17	2.4	Служебная электросвязь
Электросвязь, относящаяся к международной электросвязи общего пользования, обмен которой производится между:
–	администрациями;
–	признанными частными эксплуатационными организациями; и
–	Председателем Административного совета, Генеральным секретарем, заместителем Генерального секретаря, Директорами Международных консультативных комитетов, членами Международного комитета регистрации частот, прочими представителями или уполномоченными должностными лицами Союза, включая выполняющих официальные задания за пределами местопребывания Союза.
Основания:	Устарело.
SUP	EUR/16A1/22
18	2.5	Привилегированная электросвязь

SUP	EUR/16A1/23
19	2.5.1	Электросвязь, допускаемая во время:
–	сессий Административного совета МСЭ;
–	конференций и собраний МСЭ
между представителями Членов в Административном совете, членами делегаций, старшими должностными лицами постоянных органов Союза и уполномоченными ими сотрудниками, принимающими участие в конференциях и собраниях МСЭ, с одной стороны, и их администрациями, признанными частными эксплуатационными организациями или МСЭ, с другой стороны, и касающаяся либо вопросов, обсуждаемых Административным советом, конференциями и собраниями МСЭ, либо международной электросвязи общего пользования.
Основания:	Устарело.
SUP	EUR/16A1/24
20	2.5.2	Частная электросвязь, которая может предоставляться во время сессий Административного совета МСЭ, конференций и собраний МСЭ представителям Членов в Административном совете, членам делегаций, старшим должностным лицам постоянных органов Союза, принимающим участие в конференциях и собраниях МСЭ, а также персоналу Секретариата Союза, оказывающему помощь в проведении конференций и собраний МСЭ, для установления связи со своей страной проживания.
Основания:	Устарело.
SUP	EUR/16A1/25
21	2.6	Международный путь направления: Технические средства и сооружения, расположенные в различных странах и используемые для передачи нагрузки электросвязи между двумя международными оконечными станциями или предприятиями электросвязи.
Основания:	Европейские страны считают, что данное определение более не требуется, так как оно не отражает действительность (большое число схем маршрутизации).
SUP	EUR/16A1/26
22	2.7	Связь: Обмен нагрузки между двумя оконечными странами, всегда относящийся к какой-либо специфической службе, если межу их администрациями* имеются:

SUP	EUR/16A1/27
23	a)	средства для обмена нагрузки в этой специфической службе:
–	по прямым каналам (прямая связь), или
–	через транзитный пункт какой-либо третьей страны (транзитная связь), и

SUP	EUR/16A1/28
24	b)	как правило, предъявление счетов.
Основания:	Европейские страны считают, что данное определение более не требуется, так как оно не отражает действительность (конкурентные рынки).
SUP	EUR/16A1/29
25	2.8	Распределяемая такса: Такса, устанавливаемая на данной связи по согласованию между администрациями* и используемая для выставления международных счетов.
Основания:	Европейские страны считают, что данное определение более не требуется, так как оно не отражает действительность (разнообразные договоренности).
SUP	EUR/16A1/30
26	2.9	Взимаемая такса: Такса, устанавливаемая и взимаемая администрацией* со своих клиентов за использование международной службы электросвязи.
Основания:	Поскольку европейские страны предлагают аннулировать положение 6.1.1, это определение более не требуется.
SUP	EUR/16A1/31
27	2.10	Инструкции: Набор положений, взятых из одной или нескольких Рекомендаций МККТТ, которые рассматривают практические эксплуатационные процедуры по обработке нагрузки электросвязи (например, акцептирование, передача, расчеты).
Основания:	Европейские страны предлагают исключить ссылку на "Инструкции". Рекомендация C.3 (Инструкции для служб международной связи) и Рекомендация МСЭ-T E.141 (Инструкции для операторов по международной телефонной связи через оператора) были отозваны. Поэтому европейские страны считают, что ссылки на инструкции устарели и их следует исключить.
NOC	EUR/16A1/32
[bookmark: Статья3]СТАТЬЯ 3
Международная сеть
Основания:	Название Статьи 3 остается без изменений.
MOD	EUR/16A1/33
28	3.1	Государства-Члены должны поощрять обеспечивать признанные эксплуатационные организации к сотрудничествуо администраций* по созданию, эксплуатации и техническому обслуживанию международной сети для обеспечения удовлетворительного качества обслуживания.
Основания:	С учетом либерализации рынка некоторым Государствам-Членам согласно их ‎национальному законодательству может быть трудно обеспечивать качество обслуживания.
Конкуренция на рынке является лучшим способом гарантировать удовлетворительное качество обслуживания.
MOD	EUR/16A1/34
29	3.2	Администрации*Государства-Члены должны стремиться поощрять обеспечениеить достаточныхе средства электросвязи для удовлетворения требований и потребностейспроса на международныех службы электросвязи, среди прочего, путем содействия развитию конкурентных и либерализованных рынков электросвязи.
Основания:	Предложение, направленное на содействия развитию конкурентных и либерализованных услуг международной электросвязи.
SUP	EUR/16A1/35
30	3.3	По взаимному соглашению администрации* должны определять какие международные пути направления должны быть использованы. В ожидании заключения соглашения и при условии, что между заинтересованными оконечными администрациями* не существует прямого пути, администрация* исходящего обмена выбирает путь направления своей исходящей нагрузки электросвязи с учетом интересов соответствующих транзитных администраций* и администраций* назначения.
Основания:	Устарело.
ADD	EUR/16A1/36
30A	3.3A	Государства-Члены должны поощрять надлежащее использование ресурсов нумерации, которые относятся к сфере ответственности и компетенции МСЭ, так чтобы они использовались только в целях, для которых они присвоены. Государства-Члены должны добиваться того, чтобы ресурсы, которые относятся к сфере ответственности и компетенции МСЭ, не использовались до тех пор, пока они не присвоены.
Основания:	Европейские страны предлагают рассмотреть вопрос, относящийся к соответствию использования ресурсов нумерации.
MOD	EUR/16A1/37
31	3.4	В зависимости от национального законодательства любой пользователь, имеющий доступ к международной сети электросвязи, установленный администрацией*признанной эксплуатационной организацией, имеет право передавать нагрузку. Удовлетворительное качество обслуживания должно поддерживаться насколько практически возможно согласно соответствующим Рекомендациям МККТТМСЭ-Т.
Основания:	Это положение выдержало проверку временем.
ADD	EUR/16A1/38
31A	3.5.A	Государствам-Членам следует настоятельно рекомендовать признанным эксплуатационным организациям принимать меры для обеспечения большей надежности своих сетей, используемых для предоставления услуг международной электросвязи.
	3.5.B	Государствам-Членам предлагается наладить сотрудничество в этом отношении.

NOC	EUR/16A1/39
[bookmark: Статья4]СТАТЬЯ 4
Международные службы электросвязи
Основания:	Название Статьи 4 остается без изменений.
MOD	EUR/16A1/40#11054
32	4.1	Государства-Члены должны в максимально возможной степени проводить политику, направленную на содействиеовать обеспечению развитию международных служб электросвязи и прилагать усилия к тому, чтобы на своей(их) национальной(ых) сети(ях) сделать такие расширение общей доступности таких служб для службы обычно доступными населенияю.
Основания:	Европейские страны поддерживают текст, составленный в интересах обеспечения общей доступности для населения международных служб электросвязи.
MOD	EUR/16A1/41
33	4.2	Государства-Члены должны стремиться, чтобыпоощрять администрации*признанные эксплуатационные организации к сотрудничествуали в рамках настоящего Регламента для обеспечения по взаимной договоренности в соответствии с коммерческими соглашениями широкого набора международных служб электросвязи, которые должны отвечать насколько практически возможно соответствующим Рекомендациям МККТТМСЭ-Т.
Основания:	Европейские страны считают, что наилучшим способом обеспечения выбора и инноваций при предоставлении международных услуг является содействие конкуренции при предоставлении таких услуг.
MOD	EUR/16A1/42
34	4.3	В зависимости от национального законодательства Государства-чЧлены должны стремиться обеспечить, чтобы администрации*признанные эксплуатационные организации предоставляли и поддерживали насколько практически возможно минимальное удовлетворительное качество обслуживания, отвечающее соответствующим Рекомендациям МККТТ МСЭ-Т в отношении:

MOD	EUR/16A1/43
35	a)	доступа к международной сети пользователей, использующих оконечные установки, которые разрешается подключать к этой сети и которые не причиняют вреда техническим сооружениям и персоналу;

MOD	EUR/16A1/44
36	b)	международных средств и служб электросвязи, предоставляемых клиентам в их исключительно пользование;

SUP	EUR/16A1/45
37	c)	по крайней мере какого-либо вида электросвязи являющегося в достаточной мере доступным для населения, включая и тех, кто может не являться абонентами отдельных служб электросвязи; и

MOD	EUR/16A1/46
38	d)	возможности взаимодействия, в зависимости от случая, между различными службами для облегчения пользования услугами международной электросвязи.
Основания:	Предлагаемый текст дополняет формулировку, предложенную СЕПТ в рамках пересмотра положения 3.1.
ADD	EUR/16A1/47
38A	4.4	Прозрачность тарифов
Государства-Члены должны обеспечивать, чтобы признанные эксплуатационные организации, предоставляющие услуги международной электросвязи, по меньшей мере, предоставляли конечным пользователям бесплатную прозрачную и современную информацию по розничным ценам, включая плату за международный роуминг.
Основания:	Европейские страны ставят целью обеспечение того, чтобы потребители получали необходимую информацию о ценах для принятия обоснованного решения о покупке в отношении услуг международной электросвязи, в частности в отношении услуг международного роуминга. Прозрачность относится к розничным ценам.
NOC	EUR/16A1/48
[bookmark: Статья5]СТАТЬЯ 5
Безопасность человеческой жизни и приоритет электросвязи
Основания:	Название Статьи 5 остается без изменений.
MOD	EUR/16A1/49#11100
39	5.1	Государства-Члены должны проводить политику, которая в максимально возможной степени гарантирует, что сСообщения электросвязи, относящиеся к безопасности человеческой жизни, такие как сообщения о бедствии, имеют право первоочередной передачи и там, где это технически возможно, должны пользоваться абсолютным приоритетом по отношению ко всем другим сообщениям электросвязи согласно соответствующим Статьям Устава и Конвенции и с учетом соответствующих Рекомендаций МККТТМСЭ-Т.
Основания:	Это предложение проясняет роли Государств-Членов.
SUP	EUR/16A1/50
40	5.2	Правительственные сообщения электросвязи, включая сообщения электросвязи, относящиеся к применению некоторых положений Устава Организации Объединенных Наций, там, где это технически возможно, должны пользоваться приоритетом по отношению ко всем другим сообщениям электросвязи, за исключением указанных в № 39, согласно соответствующим положениям Конвенции и с учетом соответствующих Рекомендаций МККТТ.
Основания:	Устарело.
SUP	EUR/16A1/51
41	5.3	Положения, регламентирующие приоритет всех других сообщений электросвязи, содержатся в соответствующих Рекомендациях МККТТ.
Основания:	Устарело.
NOC	EUR/16A1/52
[bookmark: Статья6]СТАТЬЯ 6
Тарификация и расчеты
Основания:	Название Статьи 6 остается без изменений.
SUP	EUR/16A1/53
42	6.1	Взимаемые таксы

SUP	EUR/16A1/54
43	6.1.1	Каждая администрация* в соответствии с национальным законодательством устанавливает взимаемые со своей клиентуры таксы. Установление этих такс является внутренним делом; однако при этом администрации* должны стремиться избежать слишком большой разницы между таксами, взимаемыми на обоих направлениях одной и той же связи.
Основания:	Для являющихся участниками международного договора Государств-Членов нецелесообразно брать обязательства, детально указывающие, как частным операторам следует осуществлять свою коммерческую деятельность с операторами в других странах в современных условиях либерализованного и конкурентного рынка международной электросвязи.
ADD	EUR/16A1/55
43A	6.1	В соответствии с применяемым национальным законодательством условия в отношении предоставления услуг международной электросвязи между признанными эксплуатационными организациями должны определяться коммерческим соглашением.
Основания:	Европейские страны поддерживают мнение о том, что РМЭ следует быть нейтральным в отношении технологий и ни при каких условиях в него не следует включать явное определение какого-либо вида договоренностей между другими структурами.
В частности, система расчетных такс – это один из разных видов договоренностей, которые в настоящее время используются в отрасли, и, следовательно, РМЭ не должен содержать его явного определения.
Европейские страны полагают, что любая ссылка на конкретные договоренности должна рассматриваться в рамках Рекомендаций МСЭ-T, которые значительно проще адаптировать к технологическому прогрессу и условиям рынка.
SUP	EUR/16A1/56
44	6.1.2	Взимаемая администрацией* за определенную услугу на данной связи с клиентуры такса должна быть в принципе независима от выбранного этой администрацией* пути направления.
Основания:	Для являющихся участниками международного договора Государств-Членов нецелесообразно брать обязательства, детально указывающие, как частным операторам следует осуществлять свою коммерческую деятельность с операторами в других странах в современных условиях либерализованного и конкурентного рынка международной электросвязи.
SUP	EUR/16A1/57
45	6.1.3	Если в соответствии с национальным законодательством какой-либо страны предусматривается налог на взимание таксы за международные службы электросвязи, то этим налогом облагаются, как правило, только те международные услуги электросвязи, которые оплачиваются клиентами этой страны, если отсутствуют другие соглашения, заключаемые для конкретных специальных случаев.
Основания:	Европейские страны утверждают, что связанные с налогами вопросы не входят в сферу действия РМЭ.
SUP	EUR/16A1/58
46	6.2	Распределяемые таксы

SUP	EUR/16A1/59
47	6.2.1	Для каждой допущенной на данной связи услуги администрации* по взаимному соглашению устанавливают и пересматривают распределяемые таксы в соответствии с положениями Приложения 1 и с учетом соответствующих Рекомендаций МККТТ в зависимости от действительных затрат.
Основания:	Европейские страны поддерживают мнение о том, что РМЭ следует быть нейтральным в отношении технологий и ни при каких условиях в него не следует включать явное определение какого-либо вида договоренностей между другими структурами.
В частности, система расчетных такс – это один из разных видов договоренностей, которые в настоящее время используются в отрасли, и, следовательно, РМЭ не должен содержать его явного определения.
Европейские страны полагают, что любая ссылка на конкретные договоренности должна рассматриваться в рамках Рекомендаций МСЭ-T, которые значительно проще адаптировать к технологическому прогрессу и условиям рынка.
SUP	EUR/16A1/60
48	6.3	Денежная единица

SUP	EUR/16A1/61
49	6.3.1	В отсутствие специальных соглашений, заключаемых между администрациями*, денежной единицей, используемой при определении распределяемых такс за международные службы электросвязи и при выставлении международных счетов, должны быть:
–	либо денежная единица Международного валютного фонда (МВФ), в настоящее время определенная этой организацией как специальные права заимствования (СПЗ);
–	либо золотой франк, эквивалентный 1/3,061 СПЗ.
Основания:	Устарело.
SUP	EUR/16A1/62
50	6.3.2	Согласно соответствующим положениям международной конвенции электросвязи это положение не исключает возможности заключения администрациями* двусторонних соглашений для установления взаимоприемлемых коэффициентов между денежной единицей МВФ и золотым франком.
Основания:	Устарело.
SUP	EUR/16A1/63
51	6.4	Выставление счетов и оплата сальдо по счетам

SUP	EUR/16A1/64
52	6.4.1	Если не имеется других соглашений, администрации* должны соблюдать соответствующие положения, указанные в Приложениях 1 и 2.
Основания:	Европейские страны поддерживают мнение о том, что РМЭ следует быть нейтральным в отношении технологий и ни при каких условиях в него не следует включать явное определение какого-либо вида договоренностей между другими структурами. 
В частности, система расчетных такс – это один из разных видов договоренностей, которые в настоящее время используются в отрасли, и, следовательно, РМЭ не должен содержать его явного определения. 
Европейские страны полагают, что любая ссылка на конкретные договоренности должна рассматриваться в рамках Рекомендаций МСЭ-T, которые значительно проще адаптировать к технологическому прогрессу и условиям рынка.
SUP	EUR/16A1/65
53	6.5	Служебная и привилегированная электросвязь

SUP	EUR/16A1/66
54	6.5.1	Администрации* должны соблюдать соответствующие положения, указанные в Приложении 3.
Основания:	Устарело.
ADD	EUR/16A1/67
54A	6.5A	Стоимость услуг международного роуминга
–	Государства-Члены должны поощрять конкуренцию на рынке международного роуминга;
–	Государствам-Членам настоятельно рекомендуется налаживать сотрудничество в целях разработки политики, направленной на снижение платы за услуги международного роуминга.
Основания:	Европейские страны стремятся поощрять конкуренцию и сотрудничество в целях разработки политики рассмотрения платы за международный роуминг.
NOC	EUR/16A1/68
[bookmark: Статья7]СТАТЬЯ 7
Прекращение служб
Основания:	Название Статьи 7 остается без изменений.
MOD	EUR/16A1/69#11214
55	7.1	Если в соответствии с Уставом и Конвенцией Государство-Член использует свое право частично или полностью прекратить работу международных служб электросвязи, он это Государство-Член должноен немедленно уведомить Генерального секретаря о прекращении и о последующем восстановлении нормального режима работы служб, используя наиболее подходящие средства связи.
Основания:	Согласовать со Статьей 35 Конвенции.
MOD	EUR/16A1/70#11215
56	7.2	Генеральный секретарь должен немедленно довести эту информацию до сведения всех других Государств-Членов, используя наиболее подходящее средство связи.
Основания:	Согласовать со Статьей 35 Конвенции.
SUP	EUR/16A1/71
[bookmark: Статья8]СТАТЬЯ 8
Распространение информации
Основания:	Статью 8 следует исключить.
SUP	EUR/16A1/72
57		Генеральный секретарь, используя наиболее подходящие и экономичные средства, должен распространять предоставляемую администрациями* информацию административного, эксплуатационного, тарификационного или статистического характера, касающуюся международных путей направления и международных служб электросвязи. Такая информация должна распространяться согласно соответствующим положениям Конвенции и настоящей Статьи на основе решений, принятых Административным советом или компетентными административными конференциями, и с учетов выводов и решений Пленарных ассамблей Международных консультативных комитетов.
Основания:	Многие ссылки устарели, а в пп. 98 и 99 Статьи 5 Конвенции содержится аналогичный текст.
NOC	EUR/16A1/73
[bookmark: Статья9]СТАТЬЯ 9
Специальные соглашения
Основания:	Название Статьи 9 остается без изменений.
MOD	EUR/16A1/74
58	9.1	a)	В соответствии со Статьей 31 Международной конвенции электросвязи (Найроби, 1982 г.) В соответствии со Статьей 42 Устава могут быть заключены специальные соглашения по вопросам электросвязи, которые не касаются большинства Государств-Членов. В зависимости от национального законодательства Государства-Члены могут разрешать администрациям* признанным эксплуатационным организациям или другим организациям или лицам заключать такие специальные взаимные соглашения с признанными эксплуатационными организациямиЧленами, администрациями* или другими организациями или лицами, имеющими на это разрешение в другой стране для организации, эксплуатации и использования специальных сетей, систем и служб электросвязи с целью удовлетворения специальных потребностей международной электросвязи на территориях или между территориями соответствующих Государств-Членов; эти соглашения могут включать, если необходимо, финансовые, технические и эксплуатационные условия, которые следует соблюдать.

MOD	EUR/16A1/75
59		b)	Ни одно из таких Сспециальныех соглашенияй не должныо причинять технический ущерб эксплуатации любых средств/услуг электросвязи третьих стран.
Основания:	Технический ущерб не должен причиняться любым средствам электросвязи.
SUP	EUR/16A1/76
60	9.2	Члены должны поощрять, в зависимости от случая, стороны любого специального соглашения, заключенного в соответствии с № 58, учитывать соответствующие положения Рекомендаций МККТТ.
Основания:	Не нужен в свете п. 1.6.
NOC	EUR/16A1/77
[bookmark: Статья10]СТАТЬЯ 10
Заключительные положения

MOD	EUR/16A1/78
61	10.1	Настоящий Регламент, в который входят как его неотъемлемая часть Приложения 1, 2 и 3, который дополняет положения Устава и Конвенции Международного союза электросвязи должен вступить в силу 1 июля 1990 года в 00 час. 01 мин. UTC1 января 2015 года и применяться с этой даты в соответствии со Статьей 54 Устава.

SUP	EUR/16A1/79
62	10.2	К дате, указанной в № 61, Телеграфный регламент (Женева, 1973 г.) и Телефонный регламент (Женева, 1973 г.) будут заменены настоящим Регламентом международной электросвязи (Мельбурн, 1988 г.) в соответствии с Международной конвенцией электросвязи.

ADD	EUR/16A1/80
62A	10.2A	Пересмотр РМЭ может быть осуществлен только компетентной Всемирной конференцией по международной электросвязи в соответствии со Статьей 25 Устава МСЭ.

SUP	EUR/16A1/81
63	10.3	Если какой-либо Член сделает оговорки в отношении применения одного или нескольких положений настоящего Регламента, другие Члены и их администрации* не обязаны соблюдать это или эти положения в своих отношениях с Членом, который сделал такие оговорки, и с его администрациями*.

SUP	EUR/16A1/82
64	10.4	Члены Союза должны информировать Генерального секретаря о своем одобрении Регламента международной электросвязи, принятого на Конференции. Генеральный секретарь обязан незамедлительно информировать Членов о получении таких заявлений об одобрении.

MOD	EUR/16A1/83
	В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО, делегаты Членов Международного союза электросвязи, указанные ниже, от имени своих соответствующих компетентных властей подписали один экземпляр настоящих этих Заключительных актов на английском, арабском, испанском, китайском, русском и французском языках. В случае возникновения разногласий преимущественную силу имеет текст на французском языке Ээтот экземпляр будет храниться передан в архивахы Союза. Генеральный секретарь должен направить одну заверенную копию каждому Члену Международного союза электросвязи.
Совершено в МельбурнеДубае, 9[х] декабря 19882012 г.

SUP	EUR/16A1/84
[bookmark: Приложение1]ПРИЛОЖЕНИЕ 1
Общие положения, касающиеся расчетов
Основания:	Исключить все Приложение 1. Приложение 1 устарело, и его следует исключить.
Европейские страны поддерживают NOC к любому дополнительному изменению/добавлению в отношении Приложения 2.
MOD	EUR/16A1/85
[bookmark: Приложение2]ПРИЛОЖЕНИЕ 2
Дополнительные пПоложения, относящиеся 
к морской электросвязи

2/1	1	Общие положения
MOD	EUR/16A1/86
2/2	Положения, содержащиеся в Статье 6 и в данном Приложении 1, с учетом соответствующих Рекомендаций МККТТ применяются также к морской электросвязи, имея в виду, что приведенные ниже положения не дают других указаний.
2/3	2	Расчетная организация
2/4	2.1	Таксы за морскую электросвязь в морской подвижной и морской подвижной спутниковой службах должны, в принципе и в соответствии с национальным законодательством и действующей практикой, взиматься с обладателя лицензии на морскую подвижную станцию:
2/5	a)	администрацией, выдавшей эту лицензию; или

MOD	EUR/16A1/87
2/6	b)	признанной частной эксплуатационной организацией; или
2/7	c)	любой другой организацией или организациями, назначенными для этой цели администрацией, указанной выше в п. а).

MOD	EUR/16A1/88
2/8	2.2	В настоящем Приложении администрация или признанная частная эксплуатационная организация, или назначенная для этой цели организация или организации, перечисленные в п. 2.1, называются "расчетная организация".

SUP	EUR/16A1/89
2/9	2.3	При применении положений Статьи 6 и Приложения 1 для морской электросвязи вместо администрации*, указанной в Статье 6 и Приложении 1, следует читать "расчетная организация".

MOD	EUR/16A1/90
2/10	2.34	Для реализации настоящего Приложения Члены должны сообщить Генеральному секретарю МСЭ название своей расчетной организации или организаций, опознавательный код и адрес для их включения в "Список судовых станций"; с учетом соответствующих Рекомендаций МККТТ МСЭ-Т число таких названий и адресов должно быть ограничено.

SUP	EUR/16A1/91
2/11	3	Выставление счетов

SUP	EUR/16A1/92
2/12	3.1	Как правило, счет считается акцептированным без особого об этом уведомления направившей его расчетной организации.

SUP	EUR/16A1/93
2/13	3.2	Однако любая расчетная организация имеет право опротестовать данные счета в течение шести календарных месяцев с даты отправки этого счета.

2/14	4	Оплата сальдо по счетам
MOD	EUR/16A1/94
2/15	4.1	Все принятые счета международной морской электросвязи должны оплачиваться расчетной организацией без промедления и, во всяком случае, не позднее шести календарных месяцев с даты отправки счета, если только оплата по счетам не ведется в соответствии с положениями приведенного ниже п. 4.3.

MOD	EUR/16A1/95
2/16	4.2	Если счета международной морской электросвязи остаются неоплаченными по истечении шести календарных месяцев, то администрация, выдавшая лицензию подвижной станции, должна может по запросу предпринять все возможные меры в рамках действующего национального законодательства для обеспечения должной оплаты по счетам обладателем лицензии.

SUP	EUR/16A1/96
2/17	4.3	Если период между датой отправки и датой получения счета превышает один месяц, то расчетная организация, ожидающая получения счета, должна немедленно сообщить расчетной организации исходящей страны о том, что возможна задержка запросов и оплаты. Однако эта задержка не должна превышать трех календарных месяцев в отношении оплаты или пяти календарных месяцев в отношении запросов, начиная с даты получения счета.

MOD	EUR/16A1/97
2/18	4.34	Дебетующая расчетная организация может отказаться от оплаты и уточнения по счетам, которые представлены по истечении восемнадцати календарных месяцев с даты обмена, к которому относятся эти счета.

SUP	EUR/16A1/98
[bookmark: Приложение3]ПРИЛОЖЕНИЕ 3
Служебная и привилегированная электросвязь
Основания:	Исключить все Приложение 3. Приложение 3 устарело, и его следует исключить.
SUP	EUR/16A1/99
[bookmark: Резолюции]РЕЗОЛЮЦИЯ № 1
Распространение информации, касающейся международных служб электросвязи, 
предоставляемых населению
Основания:	Резолюция устарела. Охватывается п. 183 Устава и пп. 202 и 203 Конвенции.
SUP	EUR/16A1/100
РЕЗОЛЮЦИЯ № 3
Распределение доходов, 
поступающих от предоставления международных служб электросвязи
Основания:	Утратила свою актуальность, поскольку предусмотренные в ней исследования были проведены 3-й Исследовательской комиссией МСЭ-Т.
SUP	EUR/16A1/101
РЕЗОЛЮЦИЯ № 4
Изменение обстановки в электросвязи
Основания:	Утратила свою актуальность, поскольку в отношении представленных в ней предложений были приняты меры Полномочной конференцией 1989 года.
SUP	EUR/16A1/102
РЕЗОЛЮЦИЯ № 5
МККТТ и стандартизация электросвязи во всемирном масштабе
Основания:	Утратила свою актуальность, поскольку предлагаемые в ней меры были приняты Административным советом и Полномочной конференцией 1989 года.
SUP	EUR/16A1/103
РЕЗОЛЮЦИЯ № 7
Распространение эксплуатационной и служебной информации 
через Генеральный секретариат
Основания:	Утратила свою актуальность, поскольку информация публикуется в соответствующих случаях в Оперативном бюллетене, и охватывается пп. 202 и 203 Конвенции.
SUP	EUR/16A1/104
РЕЗОЛЮЦИЯ № 8
Инструкции для международных служб электросвязи
Основания:	Утратила свою актуальность. Были аннулированы, как Рекомендация C.3 (Инструкции для международных услуг электросвязи), так и Рекомендация МСЭ-Т E.141 (Инструкции для операторов по услуге международной телефонной связи с помощью операторов).
SUP	EUR/16A1/105
[bookmark: Рекомендации]РЕКОМЕНДАЦИЯ № 1
Применение положений Регламента международной электросвязи 
к Регламенту радиосвязи
Основания:	Упомянутый переходный период между вступлением в силу частично пересмотренного Регламента радиосвязи (3 октября, 1989 г.) и вступлением в силе Регламента международной электросвязи (1 июля, 1990 г.) истек.
SUP	EUR/16A1/106
РЕКОМЕНДАЦИЯ № 2
Изменения к определениям, 
которые содержатся также в Приложении 2 к Конвенции Найроби
Основания:	Предусмотренные в ней меры были приняты Административным советом и Полномочной конференцией 1989 года.
SUP	EUR/16A1/107
РЕКОМЕНДАЦИЯ № 3
Быстрый обмен счетами и отчетами об оплате
Основания:	Больше не требуется, поскольку данные положения охватываются Рекомендациями МСЭ-Т серии D (см., в частности, Рекомендацию D.190, касающуюся обмена учетными данными, относящимися к международному трафику, между администрациями с помощью методов электронного обмена данными (EDI)).
SUP	EUR/16A1/108
[bookmark: Пожелания]Пожелание № 1
Специальные соглашения по электросвязи
Основания:	Устарело.
______________
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